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	� Tekniska data
Mått: 8 x 4,4 x 4,1 cm 

(L x B x H)
Vikt: 295 g

	� Avsedd användning
Denna produkt är ett multifunktionellt 
cykelverktyg för privat användning. 
Produkten är avsedd för lättare 
reparationer och ersätter inte 
specialistverktyg.

Säkerhetsinforma-
tion

Viktigt: läs igenom dessa 
bruksanvisningar noggrant 
och förvara dem på en säker 
plats!

	m LIVSHOTANDE FARA!
	  Lämna aldrig barn utan uppsikt 

med förpackningsmaterialet. Risk 
för kvävning!

	m Risk för skador!
	  Lämna inte barn utan uppsikt 

med produkten. Håll utom 
räckhåll för barn! Produkten är 
ingen leksak.

	  Produkten innehåller vassa 
komponenter. Var försiktig så att 
du inte skadar dig!

	  Se till att produkten är helt utvikt 
innan användning.

	  Tillverkaren påtar sig inget ansvar 
för olyckor som uppstår på grund 
av att säkerhetsinformationen 
ovan ignorerats eller på grund av 
felaktig hantering.

	 Risk för krossade fingrar!
	  Försiktighet! Var särskilt försiktigt 

så att du inte klämmer dina 
fingrar är du öppnar och stänger 
produkten och vid användning.

	m Risk för skador på 
produkten!

	  Kontrollera om produkten 
har några skador innan varje 
användning. Använd endast 
produkten om den är i perfekt 
kondition!

	� Användning
	  Tryck på låsknappen [22] med 

tummen för att dela produkten på 
mitten (bild D).

	  Skjut isär de två halvorna av 
produkten.

	  Tryck på låskonsolen [23] för att 
vika kniven [12] in och ut.

	m VARNING! Se till att kniven 
klickar säkert på plats när den 
viks ut (bild D).

MULTIFUNKTIONSVERKTYG 
FÖR CYKEL

	� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt. Du har valt en produkt 
av hög kvalitet. Gör dig bekant 
med produkten innan du använder 
den. Läs följande bruksanvisning 
och säkerhetsinformation. Använd 
endast produkten i enlighet med 
beskrivningen och för angivna 
ändamål. Förvara denna 
handledning på en säker plats. 
Överlämna även bruksanvisningen 
om du överlåter produkten till en 
tredje part.
Du kan ladda ned och titta på denna 
och många andra bruksanvisningar 
på www.lidl-service.com. Genom 
att skanna QR-koden kommer du 
direkt till webbplatsen Lidl service 
(www.lidl-service.com) där du kan 
öppna din bruksanvisning genom 
att mata in artikelnumret (IAN) 
500526_2507.

	� Paketets innehåll /lista 
med delar (bild A till D)

[1]	 1 x Insexnyckel 6 mm/10 mm
[2]	 1 x Insexnyckel 3 mm
[3]	 1 x Insexnyckel 5 mm

[4]	 1 x Insexnyckel 4 mm
[5]	 1 x �Stjärnskruvmejsel, Philips PH2
[6]	 1 x Torxnyckel T25
[7]	 1 x �15 mm nyckel med öppen 

ände och minipedalnyckel 
8/9/10 mm

[8]	 1 x �Däckspak och låsverktyg 
luftventil

[9]	 1 x �Nyckel 8 mm med öppen 
ände

[10]	 1 x �Ekernyckel 14 G/15 G och 
ringnyckel 9 mm

[11]	 1 x �Nyckel 10 mm med öppen 
ände

[12]	 1 x Kniv
[13]	 1 x �Skruvmejsel (platt) och 

kedjestiftverktyg
[14]	 1 x Flasköppnare
[15]	 1 x Kejdefästkrok
[16]	 1 x Kedjeverktyg
[17]	 1 x Insexnyckel 2 mm
[18]	 1 x Insexnyckel 2,5 mm
[19]	 1 x Insexnyckel 8 mm
[20]	 1 x �Förvaringsfack för kedjestift
[21]	 1 x �Däckavtagare och 

utsläppsverktyg luftventil
[22]	 1 x Låsknapp
[23]	 1 x Låskonsol
	 1 x Väska
	 1 x Bruksanvisning

Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan 
lakisääteisiä oikeuksia millään 
tavalla.
Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta 
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, 
koska tätä asiakirjaa vaaditaan 
ostotositteena. 
Mahdollisista ostohetkellä 
esiintyneistä vaurioista tai vioista 
on ilmoitettava välittömästi tuotteen 
pakkauksesta purkamisen jälkeen.
Jos 3 vuoden sisällä tuotteen 
ostopäivästä alkaen tuotteesta 
löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, 
korjaamme tuotteen ilmaiseksi 
harkintamme mukaan. Takuuaikaa 
ei pidennetä myönnetyn 
takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä 
koskee myös vaihdettuja ja korjattuja 
osia.
Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote 
on vioittunut, sitä on käytetty tai 
huollettu tarkoituksenvastaisesti.
Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat 
normaalisti (esim. paristot, akut, 
letkut, väripatruunat) ja joita voidaan 
sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia 

esim. kytkimiä, akkuja tai lasista 
valmistettuja osia.

	� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta asiasi nopea käsittely voidaan 
taata, pyydämme sinua toimimaan 
seuraavien ohjeiden mukaisesti:
Säilytä kassakuitti ja tuotenumero 
(IAN 500526_2507) todisteena 
tekemästäsi ostoksesta.
Tuotenumero löytyy tyyppikilvestä, 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
etusivulta (vasen alareuna) tai 
tuotteen takaosassa tai pohjassa 
olevasta tarrasta.
Jos havaitset tuotteessa 
toimintahäiriöitä tai muita vikoja, 
ota ensin yhteyttä puhelimitse 
tai sähköpostitse alla mainittuun 
huoltopalveluun.
Sen jälkeen voit lähettää tuotteen 
maksutta huoltopalvelun osoitteeseen. 
Liitä tuotteen mukaan ostokuitti ja 
selvitys havaitusta viasta ja sen 
havaitsemisajankohdasta.

	� Huoltopalvelu
	� Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	�09 42453024
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi

Pyöritä ketjutyökalun karaa 
kiinnittääksesi ketjutyökalun tapin.

Tärkeää: kun irrotat ja kiinnität 
ketjutyökalun tappia, paina ketjua 
sormella, jotta se pysyy vakaana 
ketjunohjaimessa. Varmista, 
että ketjutyökalun kara painuu 
keskelle ketjutyökalun tappia, jotta 
ketjutyökalu ja ketju eivät vaurioidu.

	  Käytä ketjutyökalun [16] 
takaketjunohjainta [16b] jäykkien 
ketjunivelten löysäämiseen.

Tärkeää: paina ketjutyökalun 
tappia vain niin paljon kuin on 
tarpeen jäykkien ketjunivelten 
löysäämiseksi.

	� Ketjun kiinnityskoukun 
käyttö (kuva F)

Kiinnitä ketjun kiinnityskoukku [15] 
ketjun kahteen niveleen ketjun 
löysäämiseksi niittauksen aikana.

	� Ilmanpoistokaran 
käyttö (kuva G)

1.	 Aseta ilmanpoistokara [8a] / [21a] 
keskelle renkaan venttiiliä, jotta 
ilma pääsee ulos renkaasta.

	� Kunnossapito ja hoito
	  Säilytä tuote puhtaana ja kuivana 

huonelämpötilassa, kun sitä ei 
käytetä.

	  Puhdista tuote vain kostealla 
liinalla ja kuivaa sen jälkeen.

	m TÄRKEÄÄ! Älä puhdista 
tuotetta voimakkailla 
puhdistusaineilla.

	 Huomautus: anna 
tuote ammattilaisen 
hiottavaksi turvallisen käytön 
varmistamiseksi.

	  Käytä veitsen huoltoon myynnissä 
olevia öljyjä.

	� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.
Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat 
kuntasi tai kaupunkisi viranomaisilta.

	� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta. 
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan. 

	  Työkalut [9], [10], [11], [13], [14] 
voidaan taittaa auki käyttämättä 
lukituskiinnikettä. Sitä täytyy 
kuitenkin painaa, kun taitat ne 
kiinni uudelleen.

	� Rengasrautojen käyttö
	  Kaikki muut työkalut paitsi veitsi 
[12] täytyy taittaa auki, jotta 
työkaluja [8] ja [21] voidaan 
käyttää.

	� Käytä kuusioavainta 
6 mm / 10 mm (kuva B)

1.	 Vedä kiinnitysosa (10 mm) alas, 
jotta voit käyttää kuusioavainta 
(6 mm) [1b].

2.	 Vedä kiinnitysosa takaisin ylös, 
kunnes lukitustappi kiinnittyy 
siihen tarkoitettuun reikään, 
jotta voit käyttää kuusioavainta 
(10 mm) [1a].

	� Minipoljinavaimen 
käyttö (kuva C)

1.	 Irrota minipoljinavain [7] 
tuotteesta.

2.	 Aseta minipoljinavain 
kuusioavaimeen (8 mm) [19]. Jos 
haluat suuremman vipuvoiman, 
taita työkalut auki vastakkaiselta 
puolelta.

	 Huomautus: 
minipoljinavain on tarkoitettu 
vain hätäkorjauksiin, 
kuormituskapasiteetti 
on rajallinen. Älä yritä 
irrottaa juuttuneita polkimia 
minipoljinavaimella.

	� Ketjutyökalun käyttö 
(kuva E)

	  Käytä ketjutyökalun [16] 
etuketjunohjainta [16a] 
ketjutyökalun tappien 
irrottamiseen ja kiinnittämiseen.

	 Ketjutyökalun tapin 
irrottaminen:

	 Kierrä ketjutyökalun kara [16c] 
irti ketjutyökalusta [16], jotta voit 
asettaa ketjun etuketjunohjaimeen 
[16a]. Pyöritä ketjutyökalun karaa 
ketjutyökalun tappia vasten sen 
irrottamiseksi. Paina ketjutyökalun 
tappi ulos vain ulompaan 
silmukkaan, jotta myöhempi 
niittaus olisi helpompaa.

	 Ketjutyökalun tapin 
kiinnittäminen:

	 Kierrä ketjutyökalun kara [16c] 
irti ketjutyökalusta [16]. Aseta 
ketjutyökalun tappi ketjutyökalun 
karan aukkoon ja aseta sitten 
ketju etuketjun ohjaimeen [16a]. 

	� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

Tämä tuote on monikäyttöinen 
polkupyörätyökalu yksityiskäyttöön. 
Tuote on tarkoitettu kevyisiin 
korjauksiin matkan aikana, eikä se 
korvaa erikoistyökaluja.

Turvallisuustiedot

Tärkeää: lue nämä 
käyttöohjeet huolellisesti 
ja säilytä ne turvallisessa 
paikassa!

	m Hengenvaara!
	  Älä koskaan jätä lapsia 

pakkausmateriaalien lähelle 
ilman valvontaa. Tukehtumisvaara 
olemassa.

	m Loukkaantumisvaara!
	  Älä koskaan jätä lapsia tuotteen 

kanssa ilman valvontaa. Pidä 
pois lasten ulottuvilta. Tuote ei ole 
leikkikalu.

	  Tuote sisältää teräviä osia. Varo 
loukkaamasta itseäsi.

	  Varmista ennen käyttämistä, että 
työkalu on täysin avattu.

	  Valmistaja ei ota vastuuta 
onnettomuuksista, jotka johtuvat 
yllä olevien turvallisuusohjeiden 

huomiotta jättämisestä tai 
epäasianmukaisesta käsittelystä.

	 Sormien 
murskautumisvaara!

	  Huomio! Ole erityisen 
varovainen, ettet jätä sormiasi 
puristuksiin tai viillä sormiasi 
tuotetta avatessasi ja sulkiessasi 
sekä käytön aikana.

	m Tuotteen vaurioitumisen 
estäminen!

	  Tarkista tuote ennen jokaista 
käyttöä vaurioiden ja kulumisen 
varalta. Käytä tuotetta vain, jos 
se on täydellisessä kunnossa!

	� Käyttö
	  Paina lukituspainiketta [22] 

peukalollasi tuotteen avaamiseksi 
keskeltä (kuva D).

	  Liu’uta tuotteen puoliskot erilleen.
	  Paina lukituskiinnikettä [23] 

taittaaksesi veitsen [12] sisään ja 
ulos.

	m VAROITUS! Varmista, että veitsi 
napsahtaa kunnolla paikalleen, 
kun taitat sen auki (kuva D).

	m VAROITUS! Varo sormiasi, 
kun taitat veitsen. Viiltämisvaara. 
Tämän noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen.

POLKUPYÖRÄN 
MONITOIMITYÖKALU

	� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden 
tuotteen hankinnasta. Olet valinnut 
korkealaatuisen tuotteen. Tutustu 
laitteeseen ennen ensimmäistä 
käyttöönottoa. Lue sitä varten tämä 
käyttöohje ja turvallisuusohjeet. 
Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla 
ja ilmoitetulla käyttöalalla. Säilytä 
käyttöohje paikassa, josta löydät sen 
aina. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos 
luovutat tuotteen edelleen.
Voit ladata ja tarkastella tätä 
ja lukuisia muita käyttöohjeita 
osoitteesta www.lidl-service.com. 
Skannaamalla QR-koodin pääset 
suoraan Lidlin palvelusivustolle 
(www.lidl-service.com), jossa voit 
avata käyttöohjeesi syöttämällä 
tuotenumeron (IAN) 500526_2507.

	� Pakkauksen sisältö / 
osaluettelo (kuvat A–D)

[1]	 1 x Kuusioavain 6 mm / 10 mm
[2]	 1 x Kuusioavain 3 mm
[3]	 1 x Kuusioavain 5 mm
[4]	 1 x Kuusioavain 4 mm
[5]	 1 x �Ristipääruuvimeisseli PH2
[6]	 1 x Torx-avain T25

[7]	 1 x �Kiintoavain 15 mm ja 
minipoljinavain 8/9/10 mm

[8]	 1 x �Rengasrauta ja venttiilin 
ilman vapautustyökalu

[9]	 1 x Kiintoavain 8 mm
[10]	 1 x �Pinna-avain 14 G / 15 G ja 

lenkkiavain 9 mm
[11]	 1 x Kiintoavain 10 mm
[12]	 1 x Veitsi
[13]	 1 x �Ruuvimeisseli (lattapää) ja 

ketjupulttityökalu
[14]	 1 x Pullonavaaja
[15]	 1 x Ketjun kiinnityskoukku
[16]	 1 x Ketjutyökalu
[17]	 1 x Kuusioavain 2 mm
[18]	 1 x Kuusioavain 2,5 mm
[19]	 1 x Kuusioavain 8 mm
[20]	 1 x �Säilytyslokero ketjutapeille
[21]	 1 x �Rengasrauta ja venttiilin 

ilmanpoistotyökalu
[22]	 1 x Lukituspainike
[23]	 1 x Lukituskiinnike
	 1 x Laukku
	 1 x Käyttöohje

	� Tekniset tiedot
Mitat: 8 x 4,4 x 4,1 cm 

(P x L x K)
Paino: 295 g

The warranty period begins on the 
date of purchase. Keep the original 
sales receipt in a safe location as 
this document is required as proof of 
purchase.
Any damage or defects already 
present at the time of purchase must 
be reported without delay after 
unpacking the product.
Should the product show any fault 
in materials or manufacture within 
3 years from the date of purchase, 
we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The 
warranty period is not extended as 
a result of a claim being granted. 
This also applies to replaced and 
repaired parts.
This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used 
or maintained improperly.
The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile 
parts, e.g. switches or glass parts.

	� Warranty claim 
procedure

To ensure quick processing of your 
case, please observe the following 
instructions:
Please have the till receipt and the 
item number (IAN 500526_2507) 
available as proof of purchase.
You will find the item number on the 
rating plate, an engraving, on the 
front page of the instructions for use 
(bottom left), or as a sticker on the 
rear or bottom of the product.
If functional or other defects 
occur, please contact the service 
department listed either by telephone 
or by e-mail.
You can return a defective product 
to us free of charge to the service 
address that will be provided to you. 
Ensure that you enclose the proof of 
purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it 
occurred. 

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 404 7657
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

Important: when loosening and 
fastening a chain tool pin, press on 
the chain with your finger to keep it 
stable in the chain guide. Make sure 
that the spindle of the chain tool is 
pressing centrally on the chain tool 
pin to prevent damage to the chain 
tool and the chain.

	  Use the back chain guide [16b] of 
the chain tool [16] to loosen stiff 
chain joints.

Important: press on the chain tool 
pin only as much as necessary in 
order to loosen stiff chain joints.

	� Using the chain fixing 
hook (Fig. F)

Fasten the chain fixing hook [15] to 
two joints of the chain to slacken the 
chain while riveting.

	� Using the air exhaust 
mandrel (Fig. G)

1.	 Place the air exhaust mandrel 
[8a] / [21a] in the centre on the tyre 
valve to let the air out of the tyre.

	� Caring and Care
	  When not in use, always store 

the product clean and dry at 
room temperature.

	  Only clean the product with 
a damp cloth and wipe dry 
afterwards.

	m IMPORTANT! Never clean 
the product with harsh cleaning 
agents.

	 Note: have the product sanded 
by a professional service to ensure 
safe use.

	  Use commercially available oils 
for knife care.

	� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities. 
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

	� Warranty
The product has been manufactured 
to strict quality guidelines and 
meticulously examined before 
delivery. In the event of material 
or manufacturing defects you have 
legal rights against the retailer of 
this product. Your legal rights are not 
limited in any way by our warranty 
detailed below.
The warranty for this product is 
3 years from the date of purchase. 

There is a risk of cutting. Failure 
to do so may result in serious 
injury.

	  The tools [9], [10], [11], [13], 
[14] can be folded out without 
activating the locking bracket. 
However, it must be pressed to 
fold them in again.

	� Using the tyre levers
	  All other tools except the knife 
[12] must be folded out to use the 
tools [8] and [21].

	� Use of hex key 
6 mm/10 mm (Fig. B)

1.	 Pull the attachment (10 mm) 
down to use the hex key (6 mm) 
[1b].

2.	 Pull the attachment back up until 
the locking pin engages in the 
hole provided to use the hex key 
(10 mm) [1a].

	� Use of the mini pedal 
wrench (Fig. C)

1.	 Unfasten the mini pedal wrench 
[7] from the product.

2.	 Place the mini pedal wrench 
on the hex key (8 mm) [19]. For 
greater leverage, fold out the 
tools from the opposite side.

	 Note: the mini pedal wrench is 
intended for emergency repairs 
only; the load capacity is limited. 
Do not attempt to loosen stuck 
pedals with the mini pedal 
wrench.

	� Using the chain tool 
(Fig. E)

	  Use the front chain guide [16a] of 
the chain tool [16] to loosen and 
fasten chain tool pins.

	 Loosening the chain 
tool pin:

	 Unscrew the chain tool spindle 
[16c] from the chain tool [16] so 
that you can place the chain in 
the front chain guide [16a]. Rotate 
the chain tool spindle against 
the chain tool pin to loosen it. 
Press the chain tool pin out only 
to the outer loop to make the 
subsequent riveting easier.

	 Fastening the chain 
tool pin:

	 Unscrew the chain tool spindle [16c] 
from the chain tool [16]. Place the 
chain tool pin in the opening of the 
chain tool spindle and then place 
the chain in the front chain guide 
[16a]. Rotate the chain tool spindle 
to fasten the chain tool pin.

	� Technical data
Dimensions: 8 x 4.4 x 4.1 cm 

(L x W x H)
Weight: 295 g

	� Intended use
This product is a multi-functional 
bicycle tool for personal use. The 
product is intended for light repairs 
en route and does not replace 
specialist tools.

Safety information

Important: read these 
instructions for use carefully 
and keep them in a safe 
place!

	m Life-threatening hazard!
	  Never leave children unattended 

with the packaging materials. 
There is a risk of suffocation.

	m Risk of injury!
	  Never leave children unattended 

with the product. Keep away 
from children. The product is not 
a toy.

	  The product contains sharp 
components. Take care not to 
injure yourself.

	  Make sure that the tool is fully 
folded out before using it.

	  The manufacturer accepts 
no liability for accidents that 
occur as a result of ignoring 
the safety information above or 
inappropriate handling.

	 Danger of crushed fingers!
	  Caution! Take special care not 

to pinch or cut your fingers when 
opening and closing the product 
and during use.

	m Preventing damage to the 
product!

	  Check the product for damage 
or wear before each use. Only 
use the product if it is in perfect 
condition!

	� Use
	  Press the lock button [22] with 

your thumb to split the product in 
the middle (Fig. D).

	  Slide the two halves of the 
product apart.

	  Press the locking bracket [23] to 
fold the knife [12] in and out.

	m WARNING! Make sure that the 
knife clicks into place securely 
when folding it out (Fig. D).

	m WARNING! Watch your 
fingers when folding the knife. 
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BIKE MULTI-TOOL

	� Introduction
We congratulate you on the 
purchase of your new product. You 
have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time. In 
addition, please carefully refer to 
the operating instructions and the 
safety advice below. Only use the 
product as instructed and only for the 
indicated field of application. Keep 
these instructions in a safe place. If 
you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.
You can download and view this and 
numerous other manuals at  
www.lidl-service.com. By scanning 
the QR code, you will be taken 
straight to the Lidl service website 
(www.lidl-service.com) where you 
can open your instruction manual by 
entering the article number (IAN) 
500526_2507.

	� Package contents/parts 
list (Fig. A to D)

[1]	 1 x Hex key, 6 mm/10 mm
[2]	 1 x Hex key, 3 mm
[3]	 1 x Hex key, 5 mm

[4]	 1 x Hex key, 4 mm
[5]	 1 x �Cross-head screwdriver, 

Philips PH2
[6]	 1 x Torx key T25
[7]	 1 x �Open end spanner 15 mm 

and mini pedal spanner 
8/9/10 mm

[8]	 1 x �Tyre lever and valve air 
release tool

[9]	 1 x Open end spanner 8 mm
[10]	 1 x �Spoke wrench 14 G/15 G 

and ring spanner 9 mm
[11]	 1 x Open end spanner 10 mm
[12]	 1 x Knife
[13]	 1 x �Screwdriver (flathead) and 

chain-pin tool
[14]	 1 x Bottle opener
[15]	 1 x Chain fixing hook
[16]	 1 x Chain tool
[17]	 1 x Hex key 2 mm
[18]	 1 x Hex key 2.5 mm
[19]	 1 x Hex key 8 mm
[20]	 1 x �Storage compartment for 

chain pins
[21]	 1 x �Tyre lever and valve air release 

tool
[22]	 1 x Lock button
[23]	 1 x Locking bracket
	 1 x Bag
	 1 x Instructions for use
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	� Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 223974996
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl

DAUGIAFUNKCIS 
DVIRAČIO ĮRANKIS

	� Įžanga
Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. 
Tai aukštos kokybės gaminys. Prieš 
pradėdami naudotis šiuo gaminiu, iš 
pradžių su juo susipažinkite. Atidžiai 
perskaitykite šią naudojimo instrukciją 
ir saugos nurodymus. Naudokite 
šį gaminį tik pagal aprašymą 
ir nurodytą paskirtį. Laikykite 
šią instrukciją saugioje vietoje. 
Perduodami gaminį kitiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo dokumentus!
Iš www.lidl-service.com svetainės 
galite atsisiųsti šį ir daugiau žinynų. 
Nuskaitę QR kodą pateksite 
tiesiai į „Lidl“ klientų aptarnavimo 
puslapį (www.lidl-service.com), 
kuriame įvedę prekės numerį (IAN) 
500526_2507 galėsite susipažinti 
su visa naudojimo instrukcija.

	� Pakuotės turinys / dalių 
sąrašas (A–D pav.)

[1]	 1 x �Šešiakampis raktas, 6 mm / 
10 mm

[2]	 1 x Šešiakampis raktas, 3 mm
[3]	 1 x Šešiakampis raktas, 5 mm
[4]	 1 x Šešiakampis raktas, 4 mm

należy zgłosić niezwłocznie po 
rozpakowaniu produktu.
Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaże wady materiałowe 
lub produkcyjne, to – według 
naszego uznania – bezpłatnie go 
naprawimy lub wymienimy. Okres 
gwarancji nie ulega przedłużeniu o 
przyznane roszczenie gwarancyjne. 
Dotyczy to również wymienionych i 
naprawionych części.
Niniejsza gwarancja traci ważność, 
jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub 
konserwowany.
Gwarancja obejmuje wady 
materiałowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części produktu, które podlegają 
normalnemu zużyciu i dlatego są 
uważane za części zużywalne (np. 
baterie, akumulatory, węże, wkłady 
atramentowe), ani nie obejmuje 
uszkodzeń części delikatnych, 
np. przełączników lub części 
wykonanych ze szkła.
Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 
581 §1 wraz z wymianą urządzenia 
lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania 
w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie 
Państwa wniosku, prosimy stosować 
się do następujących wskazówek:
Przed skontaktowaniem się z działem 
serwisowym należy przygotować 
paragon i numer artykułu 
(IAN 500526_2507) jako dowód 
zakupu.
Numery artykułów można znaleźć 
na tabliczce znamionowe, na 
grawerunku, na stronie tytułowej 
jego instrukcji (na dole po lewej 
stronie) lub jako naklejkę na stronie 
odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w 
działaniu lub innych wad, należy 
skontaktować się najpierw z 
wymienionym poniżej działem 
serwisowym telefonicznie lub pocztą 
elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony 
można następnie z dołączeniem 
dowodu zakupu (paragonu) i 
podaniem, na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie 
na podany Państwu adres serwisu.

	� Używanie trzpienia do 
spuszczania powietrza 
(Rys. G)

1.	 Aby spuścić powietrze z 
opony, trzpień do spuszczania 
powietrza [8a] / [21a] należy 
umieścić centralnie na wentylu 
opony.

	� Utrzymanie i 
pielęgnacja

	  Gdy produkt nie jest 
używany, należy go zawsze 
przechowywać w czystym i 
suchym miejscu, w temperaturze 
pokojowej.

	  Produkt należy czyścić wyłącznie 
wilgotną ściereczką, po czym 
wytrzeć do sucha.

	m WAŻNE! Produktu nigdy nie 
wolno czyścić agresywnymi 
środkami czyszczącymi.

	 Uwaga: W celu zapewnienia 
bezpiecznego użytkowania 
należy zlecić piaskowanie 
produktu profesjonalnemu 
serwisowi.

	  Do pielęgnacji noża należy 
używać dostępnych na rynku 
olejów.

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest 
z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać 
do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.
Informacji na temat możliwości 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.

	� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany 
zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakości i dokładnie 
przetestowane przed dostawą. W 
przypadku wad materiałowych lub 
produkcyjnych przysługują Państwu 
prawa ustawowe wobec sprzedawcy 
produktu. Państwa prawa 
ustawowe nie są w żaden sposób 
ograniczone przez naszą gwarancję 
przedstawioną poniżej.
Gwarancja na ten produkt wynosi 
3 lata od daty zakupu. Okres 
gwarancji rozpoczyna się od daty 
zakupu. Proszę przechowywać 
oryginalny rachunek w bezpiecznym 
miejscu, ponieważ ten dokument jest 
wymagany jako dowód zakupu. 
Wszelkie uszkodzenia lub wady 
obecne już w momencie zakupu 

	� Używanie narzędzia do 
łańcucha (Rys. E)

	  Przedniej prowadnicy łańcucha 
[16a] w narzędziu do łańcucha [16] 
należy używać do luzowania i 
mocowania pinów łańcucha.

	 Luzowanie pinu łańcucha:
	 Odkręcić wrzeciono narzędzia 

do łańcucha [16c] z narzędzia do 
łańcucha [16], aby można było 
włożyć łańcuch do prowadnicy 
łańcucha [16a]. Aby poluzować 
pin łańcucha, należy obrócić 
wrzeciono narzędzia do 
łańcucha. Aby ułatwić późniejsze 
nitowanie, należy wyciskać 
pin łańcucha tylko w ogniwie 
zewnętrznym.

	 Mocowanie pinu łańcucha:
	 Odkręcić wrzeciono narzędzia 

do łańcucha [16c] z narzędzia 
do łańcucha [16]. Umieścić pin 
łańcucha w otworze wrzeciona 
narzędzia do łańcucha, a 
następnie ułożyć łańcuch w 
przedniej prowadnicy łańcucha 
[16a]. Aby zamocować pin do 
łańcucha, należy obrócić 
wrzeciono narzędzia do 
łańcucha.

Ważne: Podczas poluzowywania 
i mocowania pinów łańcucha, 
należy dociskać łańcuch palcem, 
aby przytrzymać go stabilnie 
w prowadnicy łańcucha. Aby 
nie dopuścić do uszkodzenia 
narzędzia do łańcucha i samego 
łańcucha, należy pilnować, aby 
wrzeciono narzędzia do łańcucha 
naciskało centralnie na sworzeń nitu 
łańcuchowego.

	  Tylnej prowadnicy łańcucha [16b] 
w narzędziu do łańcucha [16] 
używa się do poluzowywania 
zapieczonych spinek łańcucha.

Ważne: Na narzędzia do 
pinów łańcucha należy naciskać 
z minimalną siłą konieczną do 
poluzowania zapieczonych spinek.

	� Używanie zaczepu do 
mocowania łańcucha 
(Rys. F)

Zaczep do mocowania łańcucha 
[15] należy zamocować na dwóch 
ogniwach łańcucha w celu 
poluzowania łańcucha podczas 
nitowania.

	� Użytkowanie
	  Nacisnąć kciukiem przycisk 

blokady [22], aby podzielić 
produkt na środku (Rys. D).

	  Wysunąć dwie połówki produktu.
	  Nacisnąć wspornik blokujący 
[23], aby rozłożyć lub złożyć nóż 
[12].

	m OSTRZEŻENIE! Podczas 
rozkładania noża należy się 
upewnić, że zatrzasnął się on we 
właściwej pozycji (Rys. D).

	m OSTRZEŻENIE! Podczas 
składania noża należy uważać 
na palce. Istnieje ryzyko 
przycięcia. Zignorowanie tego 
zalecenia może doprowadzić do 
poważnych urazów.

	  Narzędzie [9], [10], [11], [13], [14] 
można rozłożyć bez używania 
wspornika blokującego. 
Jednakże, aby je złożyć z 
powrotem, konieczne jest jego 
wciśnięcie.

	� Używanie łyżek do 
opon

	  Aby można było użyć narzędzi 
[8] i [21], wszystkie inne 
narzędzia z wyjątkiem noża [12] 
muszą być rozłożone.

	� Używanie klucza 
imbusowego 
6 mm/10 mm (Rys. B)

1.	 Aby używać klucza imbusowego 
(6 mm) [1b], należy pociągnąć w 
dół końcówkę (10 mm).

2.	 Aby używać klucza imbusowego 
(10 mm) [1a], należy pociągnąć 
końcówkę z powrotem do góry, 
aż bolec blokujący zablokuje się 
w przeznaczonym w tym celu 
otworze.

	� Używanie mini klucza 
do pedałów (Rys. C)

1.	 Odłączyć mini klucz do pedałów 
[7] z produktu.

2.	 Umieścić mini klucz do pedałów 
na kluczu imbusowym (8 mm) 
[19]. Aby uzyskać większy 
moment siły, rozłożyć narzędzia 
z drugiej strony.

	 Uwaga: Mini klucz do 
pedałów jest przeznaczony tylko 
do napraw awaryjnych; jego 
wytrzymałość jest ograniczona. 
Nie należy próbować poluzować 
zapieczonych pedałów za 
pomocą mini klucza do pedałów.

[21]	 1 x �Łyżka do opon i narzędzie 
do spuszczania powietrza

[22]	 1 x Przycisk blokady
[23]	 1 x Wspornik blokujący
	 1 x Torebka
	 1 x Instrukcja obsługi

	� Dane techniczne
Wymiary: 8 x 4,4 x 4,1 cm 

(dł. x szer. x wys.)
Ciężar: 295 g

	� Przeznaczenie
Ten produkt jest wielofunkcyjnym 
narzędziem rowerowym do użytku 
osobistego. Produkt przeznaczony 
jest do wykonywania drobnych 
napraw w trasie i nie zastępuje 
specjalistycznych narzędzi.

Informacje 
dotyczące 
bezpieczeństwa

Ważne: Prosimy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję 
użytkowania. Instrukcję 
należy przechowywać w 
bezpiecznym miejscu!

	m Zagrożenie dla życia!
	  Nigdy nie wolno zostawiać 

dzieci bez nadzoru przy 
materiałach opakowaniowych. 
Istnieje ryzyko zadławienia się.

	m Ryzyko urazów!
	  Nigdy nie wolno zostawiać 

dzieci bez nadzoru przy 
produkcie. Chronić przed 
dziećmi. Produkt nie jest 
zabawką.

	  Produkt zawiera ostre elementy. 
Należy uważać, aby się nie 
skaleczyć.

	  Przed użyciem należy się 
upewnić, że narzędzie jest 
całkowicie rozłożone.

	  Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za wypadki 
powstałe w wyniku niewłaściwej 
obsługi lub zignorowania 
powyższych informacji 
dotyczących bezpieczeństwa.

	 Niebezpieczeństwo 
zmiażdżenia palców!

	  Ostrożnie! Podczas rozkładania 
i składania produktu oraz 
w trakcie jego użytkowania 
należy zachować szczególną 
ostrożność, aby nie przytrzasnąć 
i nie skaleczyć sobie palców.

	m Zapobieganie uszkodzeniu 
produktu

	  Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić produkt pod kątem 
uszkodzeń i zużycia. Produktu 
należy używać tylko wtedy, gdy 
jest on w idealnym stanie.

NARZĘDZIE 
WIELOFUNKCYJNE 
ROWEROWE

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu 
nowego produktu. Zdecydowali 
się Państwo na zakup produktu 
najwyższej jakości. Przed 
uruchomieniem urządzenia po raz 
pierwszy zapoznaj się z nim. W tym 
celu przeczytaj uważnie poniższą 
instrukcję obsługi oraz wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa. Produkt 
należy użytkować w sposób tu 
opisany i zgodnie z określonym 
zakresem zastosowania. Należy 
przechowywać tę instrukcję w 
bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy również 
przekazać wszystkie dokumenty.
Tą i wiele innych instrukcji można 
pobrać i wyświetlić na stronie  
www.lidl-service.com. Zeskanowanie 
kodu QR spowoduje przejście 
bezpośrednio do strony internetowej 
serwisu Lidl (www.lidl-service.com), 
gdzie można otworzyć instrukcję 
obsługi, wprowadzając numer 
artykułu (IAN) 500526_2507.

	� Zawartość 
opakowania/lista części 
(Rys. A-D)

[1]	 1 x �Klucz imbusowy, 
6 mm/10 mm

[2]	 1 x Klucz imbusowy, 3 mm
[3]	 1 x Klucz imbusowy, 5 mm
[4]	 1 x Klucz imbusowy, 4 mm
[5]	 1 x �Śrubokręt krzyżak, Philips 

PH2
[6]	 1 x Klucz Torx T25
[7]	 1 x �Klucz płaski otwarty 15 mm 

i mini klucz do pedałów 
8/9/10 mm

[8]	 1 x �Łyżka do opon i narzędzie 
do spuszczania powietrza

[9]	 1 x Klucz płaski otwarty 8 mm
[10]	 1 x �Klucz do szprych 14 G/ 

15 G i klucz oczkowy 9 mm
[11]	 1 x Klucz płaski otwarty 10 mm
[12]	 1 x Nóż
[13]	 1 x �Wkrętak (płaski) i narzędzie 

do pinów łańcucha
[14]	 1 x Otwieracz do butelek
[15]	 1 x �Zaczep do mocowania 

łańcucha
[16]	 1 x Narzędzie do łańcucha
[17]	 1 x Klucz imbusowy 2 mm
[18]	 1 x Klucz imbusowy 2,5 mm
[19]	 1 x Klucz imbusowy 8 mm
[20]	 1 x �Schowek na piny do 

łańcucha

Denne garanti bortfalder, hvis 
produktet er blevet beskadiget eller 
anvendt og vedligeholdt forkert.
Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor 
er at betragte som sliddele (f.eks. 
batterier, akkumulatorer, slanger, 
farvepatroner), eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller 
dele af glas.

	� Afvikling af 
garantisager

For at kunne garantere en 
hurtig sagsbehandling af deres 
forespørgsel, bedes De følge 
følgende anvisninger:
Opbevar kassebon og artikelnummer 
(IAN 500526_2507) som 
købsdokumentation, så disse kan 
fremlægges på forespørgsel. 
Artikelnumrene er angivet på 
typeskiltet, ved en indgravering, på 
forsiden af vejledningen (nederst til 
venstre) eller på et mærkat på bag- 
eller undersiden. 
Hvis der forekommer funktionsfejl 
eller andre mangler, skal De 
først kontakte nedenstående 
serviceafdeling telefonisk eller via 
e-mail.

Et produkt, der er registreret 
som defekt, kan De derefter 
sende portofrit til den meddelte 
serviceadresse ved vedlæggelse 
af købsbeviset (kassebon) og 
angivelsen af, hvori manglen består, 
og hvornår den er opstået.

	� Service
	� Service Danmark

	 Tel.:	� 32 710005
	 E-Mail:	� owim@lidl.dk

	� Sådan bruges stiften 
til at lukke luften ud 
(fig. G)

1.	 Sæt stiften [8a] / [21a] midt i 
dækventilen for at lukke luften ud 
af dækket.

	� Rengøring og pleje
	  Produktet skal opbevares rent og 

tørt i stuetemperatur, når det ikke 
er i brug.

	  Produktet må kun rengøres med 
en fugtig klud, hvorefter det skal 
tørres af.

	m VIGTIGT! Produktet må 
aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler.

	 Bemærk: Få produktet slibet af 
en fagperson, så det er sikkert at 
bruge.

	  Brug almindeligt smøreolie til 
pleje af kniven.

	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe 
over de lokale genbrugssteder.
De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente produkt 
hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.

	� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. 
I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af 
loven gøre krav gældende over 
for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses 
på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.
Garantien på dette produkt gælder 
i 3 år regnet fra købsdatoen. 
Garantien gælder fra købsdatoen. 
Opbevar den originale kvittering 
et sikkert sted, da dette dokument 
forlanges forlagt som dokumentation 
for købet. 
Alle skader eller mangler, der 
allerede forefindes på tidspunktet 
for købet, skal straks meddeles efter 
udpakningen af produktet.
Hvis der inden for 3 år regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- 
eller produktionsfejl på produktet, 
reparerer eller udskifter vi det – 
efter vores valg – gratis for dig. 
Garantiperioden forlænges ikke 
som følge af et imødekommet krav 
om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

	� Service
	� Service Sverige

	 Tel.:	� 0770 930 739 
	 E-Mail:	� owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	� 09 42453024
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi

MULTIFUNKTIONSVÆRK-
TØJ TIL CYKLER

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres 
nye produkt. Du har besluttet dig 
for et produkt af høj kvalitet. Gør 
Dem fortrolig med apparatet inden 
første ibrugtagning. Læs derfor 
den efterfølgende brugsvejledning 
og sikkerhedsanvisningerne 
omhyggeligt. Brug kun produktet 
som beskrevet og kun til de angivne 
anvendelsesområder. Opbevar denne 
vejlledning på et sikkert sted. Hvis De 
giver produktet videre til andre, skal 
alle dokumenter følge med.
Du kan downloade og se denne 
og mange andre brugsanvisninger 
på www.lidl-service.com. Når 
du scanner QR-koden, kommer 
du direkte ind på Lidl-service-
hjemmesiden (www.lidl-service.com), 
hvor du kan åbne din brugsanvisning 
ved at indtaste varenummeret (IAN) 
500526_2507.

	� Brug af mini-
pedalnøglen (fig. C)

1.	 Løsn mini-pedalnøglen [7] fra 
produktet.

2.	 Sæt mini-pedalnøglen på 
unbrakonøglen (8 mm) [19]. Fold 
værktøjerne ud på den modsatte 
side for at bruge et større gear.

	 Bemærk: Mini-pedalnøglen 
er kun beregnet til reparationer 
i nødstilfælde. Dens 
lastkapaciteten er begrænset. 
Mini-pedalnøglen må ikke bruges 
til at løsne fastsiddende pedaler.

	� Sådan bruges 
kædeværktøjet (fig. E)

	  Brug det forreste kædestyr [16a] på 
kædeværktøjet [16] til at løsne og 
fastspænde stifterne i kæden.

	 Sådan løsnes en stift i 
kæden:

	 Løsn akslen [16c] på 
kædeværktøjet [16], så du kan 
sætte kæden i det forreste 
kædestyr [16a]. Drej akslen mod 
kædestiften for at løsne den. 
Kædestiften må kun trykkes 
ud til den yderste ring for at 
gøre det nemmere at sætte de 
efterfølgende stifter i.

	 Sådan spændes en stift i 
kæden:

	 Løsn akslen [16c] på 
kædeværktøjet [16]. Sæt 
kædestiften i åbningen på akslen, 
og sæt derefter kæden i det 
forreste kædestyr [16a]. Drej akslen 
for at spænde kædestiften fast.

Vigtigt: Når du løsner og spænder 
en kædestift, skal du trykke på 
kæden med din finger for at holde 
kæden stabil i kædestyret. Sørg 
for at kædeværktøjets aksel trykker 
midt på kædeværktøjsstiften, så 
kædeværktøjet og kæden ikke 
beskadiges.

	  Sæt bagkædestyret [16b] på 
kædeværktøjet [16] for at løsne 
stive kædeled.

Vigtigt: Undgå, at trykke for hårdt 
på kædestiften, når du løsner stive 
kædeled.

	� Sådan bruges 
kædekrogen (Fig. F)

Spænd kædekrogen [15] fast på to 
led i kæden for at slække kæden, når 
stifterne sættes i.

	� Garanti
Produkten har tillverkats enligt 
stränga kvalitetskrav och kontrollerats 
noggrant före leverans. I händelse av 
materialfel eller tillverkningsfel har du 
lagstadgade rättigheter mot säljaren 
av produkten. Dina lagstadgade 
rättigheter begränsas inte på något 
sätt av vår garanti som anges nedan.
Garantin för den här produkten är 
3 år från och med inköpsdatum. 
Garantitiden börjar från och med 
inköpsdagen. Förvara originalkvittot 
på en säker plats eftersom detta 
dokument krävs som inköpsbevis. 
Alla skador eller brister som redan 
finns vid tidpunkten för köpet måste 
rapporteras omedelbart efter 
uppackning av produkten.
Om det uppstår ett materialfel eller 
ett tillverkningsfel på denna produkt 
inom 3 år efter köpet, kommer vi, 
efter eget gottfinnande, att antingen 
reparera eller byta ut produkten åt 
dig utan kostnad. Garantiperioden 
förlängs inte av ett beviljat 
garantianspråk. Det gäller även för 
utbytta eller reparerade delar.
Denna garanti är ogiltig om 
produkten har skadats eller använts 
eller underhållits felaktigt.
Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker 

inte produktdelar som är föremål 
för normalt slitage och som därför 
anses vara slitdelar (t.ex. batterier, 
batteripack, slangar, bläckpatroner) 
och inte heller skador på ömtåliga 
delar, t.ex. strömbrytare eller delar 
av glas.

	� Handläggning av 
garantianspråk

För att vi ska kunna handlägga ditt 
ärende snabbare, ber vi dig beakta 
följande anvisningar:
Ha alltid kassakvitto och 
artikelnummer i beredskap 
(IAN 500526_2507) för att bevisa 
köpet.
Artikelnumret står på typskylten, 
finns ingraverat, har tryckts på din 
handlednings första sida (nere till 
vänster) eller finns som etikett på 
baksidan eller undersidan.
Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår bör du först vända dig till 
nedanstående serviceavdelning via 
telefon eller e-post.
När en produkt har registrerats som 
defekt kan du skicka in den portofritt 
till den serviceadress du meddelats 
om du bifogar inköpskvittot 
(kassakvitto) och en beskrivning av 
felet och var det uppstått.

	  Produktet indeholder skarpe dele. 
Pas på, og undgå at skade dig 
selv!

	  Sørg for at værktøjet foldes helt 
ud, før det bruges.

	  Producenten er ikke ansvarlig 
for ulykker, som følge af 
ignorering af ovenstående 
sikkerhedsoplysninger eller 
uhensigtsmæssig håndtering.

	 Der er fare for, at få 
fingrene i klemme!

	  Forsigtig! Vær særlig forsigtig 
med ikke at få fingrene i klemme 
eller skære dig i fingrene, når 
du åbner og lukker produktet og 
under brug.

	m Undgå, at beskadige 
produktet!

	  Produktet skal ses efter for skader 
og slid før og efter hvert brug. 
Produktet må kun bruges, hvis det 
er i perfekt stand.

	� Brug
	  Tryk på låseknappen [22] med 

tommelfingeren for at dele 
produktet på midten (fig. D).

	  Træk produktets to halvdele fra 
hinanden.

	  Tryk på låsebeslaget [23] for at 
folde kniven [12] ind og ud.

	m ADVARSEL! Sørg for, at kniven 
klikker på plads, når den foldes 
ud (fig. D).

	m ADVARSEL! Pas på dine 
fingre, når du folder kniven 
sammen. Der er risiko for, at 
skære dig selv. Hvis dette ikke 
gøres, kan det føre til alvorlige 
personskader.

	  Værktøjerne [9], [10], [11], [13], 
[14] kan foldes ud uden at slå 
låsebeslaget til. De skal dog 
trykkes sammen, for at folde dem 
sammen igen.

	� Sådan bruges 
dækgrebene

	  Alle andre værktøjer undtagen 
kniven [12] skal foldes ud for at 
bruge værktøjerne [8] og [21].

	� Brug af 6 mm/10 mm 
unbrakonøglen (fig. B)

1.	 Træk tilbehøret (10 mm) ned for 
at bruge unbrakonøglen (6 mm) 
[1b].

2.	 Træk tilbehøret op igen, indtil 
låsestiften låses fast i det 
medfølgende hul for at bruge 
unbrakonøglen (10 mm) [1a].

	 Fästa kedjeverktygets 
stift:

	 Skruva loss kedjeverktygets 
spindel [16c] från kedjeverktyget 
[16]. Placera kedjeverktygets 
spindel i öppningen på 
kedjeverktygets spindel och 
placera kedjan i främre 
kedjeguiden [16a]. Vrid 
kedjeverktygets spindel för att 
fästa kedjeverktygets stift.

Viktigt: när ett kedjeverktygs stift 
lossas och fästs, tryck på kedjan med 
fingrarna för att hålla kedjan stabil 
i kedjeguiden. Se till att spindeln 
på kedjeverktyget trycker mitt på 
kedjeverktygets stift för att förhindra 
skador på kedjeverktyget och kedjan.

	  Använd baksidan på kedjeguiden 
[16b] på kedjeverktyget [16] för att 
lossa stela kedjeleder.

Viktigt: tryck endast på 
kedjeverktygets stift så mycket som 
behövs för att lossa stela kedjeleder.

	� Använda kejdekroken 
(bild F)

Fäst kedjekroken [15] på två 
kedjeleder för att slakna kedjan vid 
nitning.

	� Använda luftutblåsdorn 
(bild G)

1.	 Placera luftutblåsdornet [8a] / [21a] 
i mitten av däckventilen för att 
släppa ut luften från däcket.

	� Rengöring och skötsel
	  När den inte används, förvara 

alltid produkten ren och torr i 
rumstemperatur.

	  Rengör produkten endast med en 
fuktig trasa och torka torrt efteråt.

	m VIKTIGT! Rengör aldrig 
produkten med starka 
rengöringsmedel.

	 Notera: få produkten slipad av 
en professionell yrkesman för att 
garantera säker användning.

	  Använd kommersiellt tillgänglig 
olja för knivvård.

	� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.
Kontakta kommunen för närmare 
information om avfallshantering av 
den förbrukade produkten.

	� Liste over pakkens 
indhold/dele 
(fig. A til D)

[1]	 1 x Unbrakonøgle, 6 mm/10 mm
[2]	 1 x Unbrakonøgle, 3 mm
[3]	 1 x Unbrakonøgle, 5 mm
[4]	 1 x Unbrakonøgle, 4 mm
[5]	 1 x �Stjerneskruetrækker, Philips 

PH2
[6]	 1 x Torx-nøgle T25
[7]	 1 x �15 mm skruenøgle og 

8/9/10 mm mini-pedalnøgle
[8]	 1 x �Dækgreb og værktøj til 

løsning af ventil
[9]	 1 x 8 mm skruenøgle
[10]	 1 x �Egenøgle 14 G/15 G og 

9 mm skruenøgle
[11]	 1 x 10 mm skruenøgle
[12]	 1 x Kniv
[13]	 1 x �Flad skruetrækker og 

kædeværktøj
[14]	 1 x Flaskeåbner
[15]	 1 x Kædekrog
[16]	 1 x Kædeværktøj
[17]	 1 x Unbrakonøgle 2 mm
[18]	 1 x Unbrakonøgle 2,5 mm
[19]	 1 x Unbrakonøgle 8 mm
[20]	 1 x �Opbevaringsrum til 

kædestifter
[21]	 1 x �Dækgreb og værktøj til 

løsning af ventil
[22]	 1 x Låseknap

[23]	 1 x Låsebeslag
	 1 x Taske
	 1 x Brugsvejledning

	� Tekniske data
Mål: 8 x 4,4 x 4,1 cm 

(L x B x H)
Vægt: 295 g

	� Anvendelsesformål
Dette produkt er et multifunktionelt 
cykelværktøj til privat brug. Produktet 
er beregnet til små reparationer på 
vejen. Det er ikke en erstatning for 
specialværktøj.

Sikkerhedsoplys-
ninger

Vigtigt: Læs disse 
brugsvejledninger 
omhyggeligt og behold dem 
et sikkert sted!

	m Livsfarlig fare!
	  Børn må aldrig efterlades uden 

opsyn med emballagen. Dette 
udgør en fare for kvælning.

	m Risiko for personskader!
	  Børn må aldrig efterlades med 

produktet uden opsyn. Produktet 
skal holdes væk fra børn. 
Produktet er ikke et værktøj.

	m VARNING! Akta fingrarna när 
du viker kniven. Det finns risk för 
skärskador. Om så görs kan det 
leda till allvarliga skador.

	  Verktygen [9], [10], [11], [13], [14] 
kan vikas ut utan att aktivera 
låskonsolen. Emellertid måste 
man trycka på den för att vika in 
dem igen.

	� Använda 
däckavtagarna

	  Alla andra verktyg förutom 
kniven [12] måste vikas ut för att 
använda verktygen [8] och [21].

	� Använda insexnyckeln 
6 mm /10 mm (bild B)

1.	 Dra ned tillsatsen (10 mm) för att 
använda insexnyckeln (6 mm) 
[1b].

2.	 Dra tillbaka tillsatsen upp till 
låspinnen aktiveras i hålet för 
användning av insexnyckeln 
(10 mm) [1a].

	� Använda 
minipedalnyckeln 
(bild C)

1.	 Lossa minipedalnyckeln [7] från 
produkten.

2.	 Placera minipedalnyckeln på 
insexnyckeln (8 mm) [19]. För 
större hävstång, vik ut verktyget 
från motsatt sida.

	 Notera: minipedalnyckeln 
är endast avsedd 
för nödreparationer, 
belastningskapaciteten är 
begränsad. Försök inte att 
lossa pedaler som fastnat med 
minipedalnyckeln.

	� Använda 
kedjeverktyget (bild E)

	  Använd den främre kedjeguiden 
[16a] på kedjeverktyget [16] 
för att ta bort och sätta i 
kedjeverktygsstift.

	 Lossa kedjeverktygsstift:
	 Skruva loss kedjeverktygets 

spindel [16c] från kedjeverktyget 
[16] så att du kan placera kedjan 
i främre kedjeguiden [16a]. Vrid 
kedjeverktygets spindel mot 
kedjeverktyget för att lossa den. 
Tryck endast ut kedjeverktygets 
stift till den yttre loopen för 
att göra efterföljande nitning 
enklare.
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lūdzu, uzglabājiet kases čeku 
un izstrādājuma numuru 
(IAN 500526_2507).

Izstrādājuma numurs norādīts tipa 
plāksnītē, gravējumā, lietošanas 
instrukcijas titullapā (apakšā, kreisajā 
pusē) vai kā uzlīme iepakojuma 
aizmugurē vai apakšā.

Ja izstrādājums darbojas kļūdaini 
vai tam ir citi trūkumi, lūdzu, vispirms 
sazinieties ar tālāk norādīto servisa 
daļu pa tālruni vai e-pastu.

Pēc tam izstrādājumu, kam konstatēts 
defekts, varat nosūtīt bez maksas 
uz Jums norādīto servisa adresi, 
pievienojot pirkuma apliecinājumu 
(kases čeku) un norādi par attiecīgo 
defektu un tā rašanās laiku.

	� Serviss
	� Serviss Latvijā

	 Tālr.:	� 8000 5808
	 E-pasts:	�owim@lidl.lv

FAHRRAD-MULTIFUNK-
TIONSWERKZEUG

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Machen Sie sich vor 
der ersten Inbetriebnahme mit dem 
Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die 
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anleitung an 
einem sicheren Ort auf. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte mit aus.
Sie können dieses und zahlreiche 
andere Handbücher unter  
www.lidl-service.com herunterladen 
und ansehen. Durch Scannen 
des QR-Codes werden Sie direkt 
auf die Lidl-Service-Website 
(www.lidl-service.com) weitergeleitet, 
wo Sie durch Eingabe der 
Artikelnummer (IAN) 500526_2507 
Ihre Bedienungsanleitung öffnen 
können.

	� Utilizācija
Iepakojums ražots no videi 
draudzīgiem materiāliem, kurus varat 
utilizēt vietējās atkritumu pārstrādes 
iestādēs.
Informāciju par nolietotā 
izstrādājuma utilizāciju varat saņemt 
savā novada vai pilsētas pašvaldībā.

	� Garantija
Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši 
stingrām kvalitātes vadlīnijām un 
pirms piegādes rūpīgi pārbaudīts. 
Materiālu vai ražošanas defektu 
gadījumā jums attiecībā pret 
izstrādājuma pārdevēju ir likumīgas 
tiesības. Mūsu zemāk minētā 
garantija nekādā veidā neierobežo 
jūsu likumīgās tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 
3 gadu garantija, sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu. Garantijas 
termiņš sākas ar pirkuma izdarīšanas 
datumu. Uzglabājiet oriģinālo 
pirkuma čeku drošā vietā, jo 
tas ir nepieciešams kā pirkuma 
dokumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, 
kas jau eksistē uz pirkuma 
izdarīšanas brīdi, nekavējoties jāziņo 
pēc izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu, izstrādājumam 
parādīsies kāds materiālu vai 
ražošanas defekts, mēs pēc savas 
izvēles izstrādājumu salabosim vai 
nomainīsim bez maksas. Garantijas 
laiks nepagarināsies uz notikušās 
garantijas prasības pamata. Tas 
attiecas arī uz aizvietotām un 
salabotām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja 
izstrādājums bija bojāts vai 
nelietpratīgi lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un 
ražošanas defektus. Šī garantija 
neattiecas ne uz izstrādājuma 
daļām, kas ir pakļautas normālam 
nolietojumam, un līdz ar to ir 
uzskatāmas par nolietojuma daļām 
(piemēram, baterijas, akumulatori, 
šļūtenes, kārtridži), ne uz plīstošu 
daļu bojājumiem, piemēram, slēdzis 
vai stikla daļas.

	� Rīcība garantijas 
gadījumā

Lai Jūsu prasība tiktu ātrāk 
apstrādāta, lūdzu, ievērojiet tālāk 
sniegtās norādes:

Jebkādu prasību apstrādei 
kā pirkuma apliecinājumu, 

priekšējā ķēdes vadotnē [16a]. 
Pagrieziet ķēdes instrumenta 
vārpstu pret ķēdes instrumenta 
tapu, lai to atbrīvotu. Nospiediet 
ķēdes instrumenta tapu tikai 
līdz ārējai cilpai, lai atvieglotu 
turpmāko kniedēšanu.

	 Ķēdes instrumenta tapas 
nostiprināšana:

	 Izskrūvējiet ķēdes instrumenta 
vārpstu [16c] no ķēdes instrumenta 
[16]. Ievietojiet ķēdes instrumenta 
tapu ķēdes instrumenta vārpstas 
atverē un pēc tam ievietojiet 
ķēdi priekšējā ķēdes vadotnē 
[16a]. Pagrieziet ķēdes instrumenta 
vārpstu, lai nostiprinātu ķēdes 
instrumenta tapu.

Svarīgi! Atbrīvojot un nostiprinot 
ķēdes instrumenta tapu, piespiediet 
ķēdi ar pirkstu, lai tā būtu stabila 
ķēdes vadotnē. Pārliecinieties, vai 
ķēdes instrumenta vārpsta vidusdaļā 
piespiežas pie ķēdes instrumenta 
tapām, lai novērstu ķēdes instrumenta 
un ķēdes bojājumus.

	  Izmantojiet ķēdes instrumenta 
[16] aizmugurējo ķēdes vadotni 
[16b], lai atbrīvotu stingros ķēdes 
savienojumus.

Svarīgi! Piespiediet ķēdes 
instrumenta tapas tikai tik daudz, cik 
nepieciešams, lai atbrīvotu stingros 
ķēdes savienojumus.

	� Ķēdes stiprinājuma āķa 
izmantošana (F att.)

Piestipriniet ķēdes stiprinājuma āķi [15] 
pie diviem ķēdes savienojumiem, lai 
atslābinātu ķēdi kniedēšanas laikā.

	� Gaisa izplūdes tapņa 
izmantošana (G att.)

1.	 Novietojiet gaisa izplūdes tapni 
[8a] / [21a] riepas vārsta centrā, lai 
izlaistu gaisu no riepas.

	� Tīrīšana un kopšana
	  Kad izstrādājums netiek lietots, 

vienmēr uzglabājiet to tīru un 
sausu istabas temperatūrā.

	  Notīriet izstrādājumu tikai 
ar mitru lupatiņu un pēc tam 
noslaukiet sausu.

	m SVARĪGI! Nekad netīriet 
produktu ar stipriem tīrīšanas 
līdzekļiem.

	 Piezīme: nogādājiet 
izstrādājumu specializētā servisā, 
lai nodrošinātu drošu lietošanu.

	  Nažu kopšanai izmantojiet 
komerciāli pieejamas eļļas.

	  Pabīdiet abas izstrādājuma puses 
atsevišķi.

	  Nospiediet bloķēšanas kronšteinu 
[23], lai nazi [12] salocītu iekšā 
un ārā.

	m BRĪDINĀJUMS! Pārliecinieties, 
vai nazis noklikšķ ar dzirdamu 
skaņu izlocīšanas laikā (D att.).

	m BRĪDINĀJUMS! Uzmaniet 
pirkstus naža salocīšanas laikā. 
Pastāv sagriešanās draudi. 
Pretējā gadījumā var gūt 
nopietnas traumas.

	  Instrumentus [9], [10], [11], [13], 
[14] var izlocīt, nenospiežot 
bloķēšanas kronšteinu. Tomēr tas 
ir jānospiež, lai tos atkal salocītu.

	� Riepu sviru lietošana
	  Lai izmantotu instrumentus [8] 

un [21], visi pārējie instrumenti, 
izņemot nazi [12], ir jāatloka.

	� 6 mm/10 mm sešstūra 
atslēgas izmantošana 
(B att.)

1.	 Pavelciet stiprinājums (10 mm) 
uz leju, lai izmantotu sešstūra 
atslēgu (6 mm) [1b].

2.	 Pavelciet stiprinājumu atpakaļ 
uz augšu, līdz bloķēšanas 
tapa nofiksētos caurumā, kas 

paredzēts sešstūra atslēgu 
(10 mm) [1a] lietošanai.

	� Mini pedāļa uzgriežņu 
atslēgas izmantošana 
(C attēls)

1.	 Izskrūvējiet mini pedāļa 
uzgriežņu atslēgu [7] no 
izstrādājuma.

2.	 Novietojiet mini pedāļa 
uzgriežņu atslēgu uz sešstūra 
atslēgas (8 mm) [19]. Lai iegūtu 
lielāku sviru, izlokiet instrumentus 
no pretējās puses.

	 Piezīme: mini pedāļa uzgriežņu 
atslēga ir paredzēta tikai 
avārijas remontam; kapacitāte ir 
ierobežota. Nemēģiniet atbrīvot 
iestrēgušus pedāļus ar mini 
pedāļa uzgriežņu atslēgu.

	� Ķēdes instrumenta 
lietošana (E att.)

	  Izmantojiet ķēdes instrumenta [16] 
priekšējo ķēdes vadotni [16a], lai 
atbrīvotu un nostiprinātu ķēdes 
instrumenta tapas.

	 Ķēdes instrumenta tapas 
atskrūvēšana:

	 Izskrūvējiet ķēdes instrumenta 
vārpstu [16c] no ķēdes instrumenta 
[16], lai varētu ievietot ķēdi 

[23]	 1 x Bloķēšanas kronšteins
	 1 x Soma
	 1 x Lietošanas pamācība

	� Tehniskie dati
Izmēri: 8 x 4,4 x 4,1 cm  

(G x P x A)
Svars: 295 g

	� Paredzētā lietošana
Šis izstrādājums ir daudzfunkcionāls 
velosipēda instruments privātai 
lietošanai. Izstrādājums ir paredzēts 
nelieliem remontdarbiem un tas 
neaizstāj specializētus instrumentus.

Drošības 
informācija

Svarīgi! Uzmanīgi izlasiet 
šo lietošanas instrukciju un 
glabājiet drošā vietā!

	m Dzīvībai bīstams 
apdraudējums!

	  Nekad neatstājiet bērnus bez 
uzraudzības kopā ar iepakojuma 
materiālu. Pastāv nosmakšanas 
risks!

	m Traumu gūšanas risks!
	  Nekad neatstājiet bērnus bez 

uzraudzības kopā ar produktu. 

Sargāt no bērniem. Šis 
izstrādājums nav rotaļlieta.

	  Izstrādājums satur asus 
komponentus. Uzmanieties, lai 
nesavainotos!

	  Pirms instrumenta lietošanas 
pārliecinieties, vai tas ir pilnībā 
atlocīts.

	  Ražotājs neuzņemas atbildību 
par negadījumiem, kas radušies 
iepriekš minētās drošības 
informācijas neievērošanas vai 
neatbilstošas ​​lietošanas rezultātā.

	 Pirkstu saspiešanas 
draudi!

	  Uzmanību! Rīkojieties īpaši 
piesardzīgi, lai nesaspiestu vai 
nesagrieztu pirkstus, atverot un 
aizverot izstrādājumu, kā arī tā 
lietošanas laikā.

	m Izstrādājuma bojājumu 
novēršana!

	  Pirms katras lietošanas reizes 
pārbaudiet, vai izstrādājumam 
nav bojājumu vai nodiluma 
pazīmju. Izmantot izstrādājumu 
tikai tad, ja tas ir teicamā 
lietošanas stāvoklī.

	� Lietošana
	  Ar īkšķi nospiediet bloķēšanas 

pogu [22], lai sadalītu 
izstrādājumu vidū (D att.).

DAUDZFUNKCIONĀLS 
INSTRUMENTS 
VELOSIPĒDIEM

	� Ievads
Apsveicam jūs ar jaunā izstrādājuma 
iegādi! Jūs esat izvēlējies augstas 
kvalitātes izstrādājumu. Pirms 
pirmās lietošanas reizes iepazīstiet 
šo izstrādājumu. Rūpīgi izlasiet šo 
lietošanas instrukciju un drošības 
norādījumus. Izmantojiet izstrādājumu 
tikai tā, kā aprakstīts un atbilstoši 
tam paredzētajam lietojumam. 
Uzglabājiet šo instrukciju drošā 
vietā. Ja nododat izstrādājumu 
citai personai, dodiet līdzi arī visu 
dokumentāciju.
Jūs varat skatīt un lejupielādēt šo 
un daudzas citas instrukcijas vietnē 
www.lidl-service.com. Noskenējot 
kvadrātkodu, tiks atvērta Lidl servisa 
tīmekļa vietne (www.lidl-service.com), 
kurā varat atvērt attiecīgo lietošanas 
instrukciju, ievadot preces numuru 
(IAN) 500526_2507.

	� Iepakojuma saturs/daļu 
saraksts (A-D att.)

[1]	 1 x �Sešstūra atslēga, 
6 mm/10 mm

[2]	 1 x Sešstūra atslēga, 3 mm

[3]	 1 x Sešstūra atslēga, 5 mm
[4]	 1 x Sešstūra atslēga, 4 mm
[5]	 1 x �Krustiņveida skrūvgriezis, 

Philips PH2
[6]	 1 x Torx atslēga T25
[7]	 1 x �Atvērtā gala uzgriežņu 

atslēga 15 mm un mini 
pedāļa uzgriežņu atslēga 
8/9/10 mm

[8]	 1 x �Riepas svira un ventiļa gaisa 
atbrīvošanas rīks

[9]	 1 x �Atvērtā gala uzgriežņu 
atslēga 8 mm

[10]	 1 x �Spieķa uzgriežņatslēga 
14 G/15 G un uzgriežņu 
atslēga 9 mm

[11]	 1 x �Atvērtā gala uzgriežņu 
atslēga 10 mm

[12]	 1 x Nazis
[13]	 1 x �Skrūvgriezis (ar plakano 

galu) un ķēdes tapas 
instruments

[14]	 1 x Pudeļu attaisāmais
[15]	 1 x Ķēdes stiprinājuma āķis
[16]	 1 x Ķēdes instruments
[17]	 1 x Sešstūra atslēga, 2 mm
[18]	 1 x Sešstūra atslēga, 2,5 mm
[19]	 1 x Sešstūra atslēga, 8 mm
[20]	 1 x �Glabāšanas nodalījums 

ķēdes tapām
[21]	 1 x �Riepas svira un ventiļa gaisa 

atbrīvošanas rīks
[22]	 1 x Bloķēšanas poga

Materjali- või tootmisdefektide korral 
on teil seaduslikud õigused toote 
müüja suhtes. Teie seadusjärgsed 
õigused ei ole mingil juhul piiratud 
meie allpool sätestatud garantiiga.
Selle toote garantii kehtib 3 aastat 
alates ostukuupäevast. Garantiiaeg 
algab ostukuupäevaga. Hoidke 
müügitšeki originaali kindlas kohas, 
kuna see dokument on vajalik ostu 
tõendamiseks. 
Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, 
tuleb teatada kohe pärast toote 
lahtipakkimist.
Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast materjali- 
või teostusviga, parandame või 
asendame selle omal valikul teie eest 
tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata 
kinnitatud garantiinõudega. See 
kehtib ka asendatud ja parandatud 
osade kohta.
See garantii kaotab kehtivuse, kui 
toode on kahjustatud, või kui seda on 
valesti kasutatud või hooldatud.
Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii 
ei laiene tooteosadele, mis on 
tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt 
akud, taaslaetavad akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate 

osade kahjustustele, nt lülitid või 
klaasist osad.

	� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:
Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
toote number (IAN 500526_2507).
Toote numbri leiate tüübisildilt, 
graveeringult, oma kasutusjuhendi 
tiitellehelt (all vasakul) või toote taga- 
või allosas olevalt kleebiselt.
Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt 
telefoni või e-posti teel ühendust 
alltoodud teenindusosakonnaga.
Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi (kassatšeki), 
kirjelduse toote puuduste kohta ja 
andmed selle kohta, millal need 
ilmnesid, saate selle tasuta saata teile 
teadaantud teeninduse aadressile.

	� Teenindus
	� Teenindus Eestis

	 Tel:			�   8000049109
	 E-posti aadress:	� owim@lidl.ee

ketitööriista spindli avasse ja 
seejärel asetage kett eesmisse 
ketijuhikusse [16a]. Ketitööriista 
tihvti kinnitamiseks keerake 
ketitööriista spindlit.

Oluline teave:  ketitööriista tihvti 
vabastamisel ja kinnitamisel vajutage 
ketti sõrmega, et see ketijuhikus 
stabiilselt püsiks. Veenduge, et 
ketttööriista võll suruks ketitööriista 
tihvti keskele, et vältida ketttööriista ja 
keti kahjustamist.

	  Kasutage ketitööriista [16] 
tagumist ketijuhikut [16b], et 
lõdvestada jäigad ketiühendused.

Oluline teave: vajutage 
ketitööriista tihvti ainult nii palju, et 
lõdvestada jäigad ketiühendused.

	� Keti kinnitushaagi 
kasutamine (joonis F)

Kinnitage keti kinnitushaak [15] keti 
kahe ühenduskoha külge, et kett 
neetimise ajal lõdvaks lasta.

	� Õhu väljalasketoru 
kasutamine (joonis G)

1.	 Asetage õhu väljalasketoru 
[8a] / [21a] rehviventiili keskele, et 
õhk rehvist välja lasta.

	� Puhastamine ja 
hooldamine

	  Kui toodet ei kasutata, hoidke 
seda alati kuivas ja puhtas kohas 
toatemperatuuril.

	  Puhastage toodet ainult niiske 
lapiga ja pühkige seejärel 
kuivaks.

	m OLULINE TEAVE! 
Ärge kunagi puhastage 
toodet tugevatoimeliste 
puhastusvahenditega.

	 Märkus:ohutu kasutamise 
tagamiseks laske toode lihvida 
professionaalses töökojas.

	  Kasutage lõikenugade 
hooldamiseks kaubanduses 
kättesaadavaid õlisid.

	� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.

	� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on 
enne tarnimist põhjalikult kontrollitud. 

eiramine võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi.

	  Tööriistad [9], [10], [11], [13], [14] 
saab avada ilma lukustusklambrit 
aktiveerimata. Siiski tuleb seda 
vajutada tööriistade uuesti 
sulgemisel.

	� Rehvihoova kasutamine
	  Kõik muud tööriistad, välja 

arvatud lõikenuga [12], 
tuleb tööriistade [8] ja [21] 
kasutamiseks avada.

	� Kuuskantvõtme 
kasutamine 
6mm/10mm (joonis B)

1.	 Kuuskantvõtme (6 mm) [1b] 
kasutamiseks tõmmake lisatarvik 
(10 mm) alla.

2.	 Tõmmake lisatarvik tagasi 
üles, kuni lukustustihvt haakub 
kuuskantvõtme (10 mm) 
kasutamiseks ettenähtud avaga 
[1a].

	� Minipedaalivõtme 
kasutamine (joonis C)

1.	 Keerake minipedaalivõti [7] toote 
küljest lahti.

2.	 Asetage minipedaalivõti 
kuuskantvõtmele (8 mm) [19]. 

Suurema võimenduse saamiseks 
avage tööriistad vastasküljelt.

	 Märkus: minipedaalivõti on 
ettenähtud ainult hädaolukorra 
remontideks; selle kandevõime 
on piiratud. Ärge püüdke 
kinnikiilunud pedaale 
minipedaalivõtmega lahti saada.

	� Ketitööriista (Joonis E) 
kasutamine

	  Ketitööriista tihvtide 
eemaldamiseks ja sisestamiseks 
kasutage ketitööriista [16] eesmist 
ketijuhikut [16a].

	 Ketitööriista tihvti 
vabastamine:

	 Keerake ketitööriista spindel [16c] 
ketitööriista [16] küljest lahti, et 
saaksite keti asetada eesmisse 
ketijuhikusse [16a]. Keerake 
ketitööriista spindel vastu 
ketitööriista tihvti, et see lahti 
saada. Vajutage ketttööriista tihvt 
välja ainult välimise silmuseni, et 
järgnev neetimine oleks lihtsam.

	 Ketitööriista tihvti 
kinnitamine:

	 Keerake ketitööriista spindel 
[16c] ketitööriista [16] küljest 
lahti. Asetage ketitööriista tihvt 

	� Grandinės tvirtinimo 
kabliuko naudojimas 
(F pav.)

Grandinės tvirtinimo kabliuką [15] 
pritvirtinkite prie dviejų grandinės 
jungčių, kad kniedijimo metu 
grandinė būtų laisvesnė.

	� Oro išmetimo antgalio 
naudojimas (G pav.)

1.	 Į padangos ventilio vidurį 
įstatykite oro išleidimo antgalį 
[8a] / [21a], kad iš padangos būtų 
išleistas oras.

	� Valymas ir priežiūra
	  Nenaudojamą gaminį 

visada laikyti sausoje ir 
švarioje patalpoje kambario 
temperatūroje.

	  Gaminį valykite tik drėgna šluoste 
ir po to sausai nušluostykite.

	m SVARBU! Gaminio niekada 
nevalykite šlifuojančiomis valymo 
priemonėmis.

	 Pastaba: norint užtikrinti saugų 
naudojimą, pasirūpinkite, kad 
gaminį nušlifuotų specialistai.

	  Peilių priežiūrai naudokite 
komercinius aliejus.

	� Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingų medžiagų, kurias 
galite išmesti įprastose grąžinamojo 
perdirbimo vietose.
Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimą sužinosite savo savivaldybės 
ar miesto administracijoje.

	� Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis 
griežtų kruopštumo principų ir prieš 
pristatant buvo atidžiai patikrintas. 
Esant medžiagų ar gamybos 
defektams, jūs turite įstatymines teises 
gaminio pardavėjo atžvilgiu. Ši 
garantija jokaiis būdais neapriboja 
įstatymais nustatytų jūsų teisių.
Šiam produktui suteikiama 3 metų 
garantija nuo pirkimo datos. 
Garantijos teikimo laikotarpis 
skaičiuojamas nuo pirkimo datos. 
Pirkimo kvito originalą laikykite 
saugioje vietoje, nes šis dokumentas 
reikalingas kaip pirkimo įrodymas. 
Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant 
pranešti apie bet kokius pažeidimus 
ar defektus, kurie jau buvo pirkimo 
metu.

	� Tehnilised andmed
Mõõtmed: 8 x 4,4 x 4,1 cm 

(P x L x K)
Kaal: 295 g

	� Sihtotstarve
See toode on multifunktsionaalne 
jalgrattatööriist erakasutuseks. Toode 
on mõeldud kergeks remondiks ega 
asenda spetsiaalseid tööriistu.

Ohutusteave

Oluline teave: lugege need 
juhised hoolikalt läbi ja 
hoidke kindlas kohas alles!

	m Oht elule!
	  Ärge kunagi jätke lapsi 

koos pakkematerjaliga ilma 
järelevalveta. Lämbumisoht.

	m Vigastusoht!
	  Ärge kunagi jätke lapsi koos 

tootega ilma järelevalveta. 
Hoidke lastele kättesaamatus 
kohas. See toode ei ole 
mänguasi.

	  Toode sisaldab teravaid 
komponente. Olge ettevaatlik, et 
mitte ennast vigastada.

	  Enne kasutamist veenduge, et 
tööriist on täielikult lahti võetud.

	  Tootja ei vastuta õnnetuste eest, 
mis on põhjustatud ülaltoodud 
ohutusteabe eiramisest või 
tööriista ebaõigest käsitsemisest.

	 Sõrmede muljumise oht!
	  Ettevaatust! Olge toote avamisel 

ja sulgemisel ning kasutamise ajal 
eriti ettevaatlik, et mitte pigistada 
ega lõigata sõrmi.

	m Toote kahjustamise 
vältimine!

	  Enne iga kasutamist kontrollige 
toodet kahjustuste või kulumiste 
puudumise suhtes. Kasutage 
toodet ainult siis, kui see on 
ideaalses seisukorras!

	� Kasutamine
	  Toote keskelt poolitamiseks 

vajutage pöidlaga lukustusnuppu 
[22] (joonis D).

	  Libistage toote kaks poolt lahku.
	  Lõikenoa [12] avamiseks 

ja sulgemiseks vajutage 
lukustusklambrit [23].

	m HOIATUS! Veenduge, et 
lõikenuga klõpsatab selle 
avamisel kindlalt oma kohale 
(joonis D).

	m HOIATUS! Jälgige noa 
sulgemisel oma sõrmi. Tekib 
lõikamise oht. Selle hoiatuse 

veržliaraktį. Jei norite panaudoti 
didesnį svertą, atlenkite įrankius iš 
priešingos pusės.

	 Pastaba:mini pedalo 
veržliaraktis skirtas tik avariniam 
remontui; jo keliamoji galia 
ribota. Nebandykite atlaisvinti 
užstrigusių pedalų mini pedalo 
veržliarakčiu.

	� Grandinės įrankio 
naudojimas (E pav.)

	  Grandinės įrankio [16] priekiniu 
grandinės kreipikliu [16a] 
atlaisvinkite ir pritvirtinkite 
grandinės įrankio kaiščius.

	 Grandinės įrankio kaiščio 
atlaisvinimas:

	 Atsukite grandinės įrankio 
velenėlį [16c] nuo grandinės 
įrankio [16], kad galėtumėte įdėti 
grandinę į priekinį grandinės 
kreipiklį [16a]. Norėdami atlaisvinti 
grandinės įrankio kaištį, 
pasukite grandinės įrankio 
velenėlį prieš grandinės įrankio 
kaištį. Grandinės įrankio kaištį 
įspauskite tik į išorinę kilpą, kad 
vėliau būtų lengviau kniedyti.

	 Grandinės įrankio kaiščio 
tvirtinimas:

	 Nuo grandinės įrankio [16c] 
atsukite grandinės įrankio [16] 
velenėlį. Įkiškite grandinės įrankio 
kaištį į grandinės įrankio velenėlio 
angą, tada įstatykite grandinę 
į priekinį grandinės kreipiklį 
[16a]. Pasukite grandinės įrankio 
velenėlį, kad pritvirtintumėte 
grandinės įrankio kaištį.

Svarbu: atlaisvindami ir 
pritvirtindami grandinės įrankio 
kaištį, pirštu spauskite grandinę, 
kad ji stabiliai laikytųsi grandinės 
kreipiklyje. Įsitikinkite, kad grandinės 
įrankio velenėlis centruotai spaudžia 
grandinės įrankio kaištį, kad 
nepažeistumėte grandinės įrankio ir 
grandinės.

	  Grandinės įrankio [16] galiniu 
grandinės kreipikliu [16b] 
atlaisvinkite standžius grandinės 
šarnyrus.

Svarbu: grandinės įrankio kaištį 
spauskite tik tiek, kiek reikia, kad 
atlaisvintumėte standžius grandinės 
šarnyrus.

JALGRATTA 
MULTIFUNKTSIONAALNE 
TÖÖRIIST

	� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Tutvuge 
tootega enne selle esmast 
kasutusele võtmist. Selleks lugege 
tähelepanelikult läbi allolev 
kasutusjuhend ja ohutusnõuded. 
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Hoidke see 
kasutusjuhend kindlalt teadaolevas 
kohas alles. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa 
ka kõik toote dokumendid.
Selle ja paljusid teisi kasutusjuhendeid 
saate alla laadida ja vaadata 
aadressilt www.lidl-service.com. 
QR-koodi skannimisel suunatakse 
teid otse Lidli klienditeeninduse 
veebilehele (www.lidl-service.com), 
kus saate oma kasutusjuhendi avada, 
sisestades artikli numbri (IAN) 
500526_2507.

	� Pakendi sisu/osade 
loend (Joonis A kuni D)

[1]	 1 x Kuuskantvõti 6 mm/10 mm
[2]	 1 x Kuuskantvõti, 3 mm

[3]	 1 x Kuuskantvõti, 5 mm
[4]	 1 x Kuuskantvõti, 4 mm
[5]	 1 x �Ristpeakruvikeeraja, Philips 

PH2
[6]	 1 x Torx-võti T25
[7]	 1 x �Avatud otsaga mutrivõti 

15 mm ja minipedaalivõti 
8/9/10 mm

[8]	 1 x �Rehvikang ja ventiili 
õhuvabastustööriist

[9]	 1 x �Avatud otsaga mutrivõti 
8 mm

[10]	 1 x �Kodaravõti 14 G/15 G ja 
rõngasvõti 9 mm

[11]	 1 x �Avatud otsaga mutrivõti 
10 mm

[12]	 1 x Lõikenuga
[13]	 1 x �Kruvikeeraja (lameda 

otsaga) ja kett-tihvti tööriist
[14]	 1 x Pudeliavaja
[15]	 1 x Keti kinnituskonks
[16]	 1 x Ketitööriist
[17]	 1 x Kuuskantvõti 2 mm
[18]	 1 x Kuuskantvõti 2,5 mm
[19]	 1 x Kuuskantvõti 8 mm
[20]	 1 x �Hoiuruum ketitihvtide jaoks
[21]	 1 x �Rehvihoob ja ventiili 

õhuvabastustööriist
[22]	 1 x Lukustusnupp
[23]	 1 x Lukustusklamber
	 1 x Kott
	 1 x Kasutusjuhend

	  Gamintojas neprisiima jokios 
atsakomybės už nelaimingus 
atsitikimus, įvykusius dėl pirmiau 
pateiktos saugos informacijos 
nepaisymo arba netinkamo 
naudojimo.

	 Pavojus suspausti pirštus!
	  Atsargiai! Atidarant ir uždarant 

gaminį bei jį naudojant ypač 
saugokitės, kad nesuspaustumėte 
ir neįsipjautumėte pirštų.

	m Užkirskite kelią gaminio 
pažeidimams!

	  Kiekvieną kartą prieš naudodami 
patikrinkite, ar gaminys 
nepažeistas ir nesudilęs. Gaminį 
naudokite tik tuomet, jei jis yra 
puikios būklės.

	� Naudojimas
	  Nykščiu paspauskite užrakto 

mygtuką [22], kad gaminys būtų 
perskiriamas per vidurį (D pav.).

	  Išskleiskite abi gaminio puses.
	  Paspauskite fiksatorių [23], 

norėdami peilį [12] atlenkti ir 
sulenkti.

	m ĮSPĖJIMAS! Įsitikinkite, 
kad išlankstytas peilis tvirtai 
užsifiksuoja (D pav.).

	m ĮSPĖJIMAS! Atkreipkite 
dėmesį į pirštus lenkdami peilį. 

Kyla įpjovimo pavojus. Jei to 
nepadarysite, galite sunkiai 
susižeisti.

	  Įrankius [9], [10], [11], [13], [14] 
galima išlankstyti neįjungus 
fiksatoriaus. Tačiau norint juos vėl 
sulenkti, jį reikia paspausti.

	� Padangų svirčių 
naudojimas

	  Visi kiti įrankiai, išskyrus peilį [12], 
turi būti atlenkti, kad būtų galima 
naudoti įrankius [8] ir [21].

	� Šešiakampio rakto 
6 mm / 10 mm 
naudojimas (B pav.)

1.	 Patraukite priedą (10 mm) 
žemyn, kad galėtumėte naudoti 
šešiakampį raktą (6 mm) [1b].

2.	 Patraukite priedą atgal į viršų, 
kol fiksavimo kaištis užsifiksuos 
skylėje, skirtoje šešiakampiam 
raktui (10 mm) [1a].

	� Mini pedalo 
veržliarakčio 
naudojimas (C pav.)

1.	 Atlaisvinkite mini pedalo 
veržliaraktį [7] nuo gaminio.

2.	 Ant šešiakampio rakto (8 mm) 
[19] uždėkite mini pedalo 

Jei per 3 metus nuo šio produkto 
pirkimo datos išryškės medžiagų ar 
gamybos trūkumų, produktą savo 
nuožiūra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. Patvirtinus garantinį 
reikalavimą garantinis laikotarpis 
nepratęsiamas. Ta pati sąlyga 
taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms 
dalims.
Garantija netaikoma, jei šis 
produktas apgadinamas, netinkamai 
naudojamas ar netinkamai 
prižiūrimas.
Garantija taikoma medžiagų ir 
gamybos trūkumams. Ši garantija 
netaikoma gaminio dalims, kurios 
paprastai susidėvi ir todėl yra 
laikomos susidėvinčiomis dalimis 
(pvz., baterijos, akumuliatoriai, 
žarnos, rašalo kasetės), taip pat 
netaikoma trapioms dalims, pvz., 
jungikliams arba dalims iš stiklo.

	� Veiksmai norint 
pasinaudoti garantija

Kad galėtume greitai apdoroti 
jūsų prašymą, vadovaukitės toliau 
pateikiamais nurodymais:
Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl 
produkto, kaip pirkimo dokumentą 
turėkite kasos čekį ir žinokite gaminio 
numerį (IAN 500526_2507).

Gaminio numerį rasite produkto 
duomenų lentelėje, išgraviruotą, 
ant naudojimo instrukcijos viršelio 
(apačioje kairėje) arba užklijuotą 
produkto užpakalinėje pusėje ar 
apačioje.
Jei išryškėtų produkto veikimo ar 
kitokių trūkumų, pirmiausia telefonu 
arba elektroniniu paštu kreipkitės į 
toliau nurodytą klientų aptarnavimo 
skyrių.
Tada sugedusiu pripažintą produktą, 
pridėję pirkimo dokumentą (kasos 
čekį) ir nurodę trūkumą bei jo 
atsiradimo laiką, nemokamai galėsite 
išsiųsti nurodytu techninės priežiūros 
tarnybos adresu.

	� Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo 

tarnyba Lietuva
	 Tel.:		�  080033144
	 El. paštas:	� owim@lidl.lt

[5]	 1 x �Kryžminis atsuktuvas, Philips 
PH2

[6]	 1 x Žvaigždinis raktas T25
[7]	 1 x �Atviras 15 mm veržliaraktis 

ir mini pedalo veržliaraktis 
8/9/10 mm

[8]	 1 x �Padangų svirties ir ventilio 
oro išleidimo įrankis

[9]	 1 x Atviras 8 mm veržliaraktis
[10]	 1 x �Stipinų veržliaraktis 

14 G/15 G ir žiedinis 
veržliaraktis 9 mm

[11]	 1 x Atviras 10 mm veržliaraktis
[12]	 1 x Peilis
[13]	 1 x �Atsuktuvas (su plokščia 

galvute) ir grandinės kaiščio 
įrankis

[14]	 1 x Butelių atidarytuvas
[15]	 1 x �Grandinės tvirtinimo 

kabliukas
[16]	 1 x Įrankis grandinei
[17]	 1 x 2 mm šešiakampis raktas
[18]	 1 x 2,5 mm šešiakampis raktas
[19]	 1 x 8 mm šešiakampis raktas
[20]	 1 x �Grandinės kaiščių laikymo 

skyrius
[21]	 1 x �Padangų svirties ir ventilio 

oro išleidimo įrankis
[22]	 1 x Užrakto mygtukas
[23]	 1 x Fiksatorius
	 1 x Krepšys
	 1 x Naudojimo instrukcijos

	� Techniniai duomenys
Matmenys: 8 x 4,4 x 4,1 cm  

(ilgis x plotis x aukštis)
Svoris: 295 g

	� Paskirtis
Šis gaminys yra daugiafunkcinis 
asmeninio naudojimo įrankis 
dviračiui. Šis gaminys skirtas lengvam 
remontui kelyje ir nepakeičia 
specializuotų įrankių.

Informacija apie 
saugą.

Svarbu: atidžiai perskaitykite 
šią naudojimo instrukciją ir 
laikykite ją saugioje vietoje!

	m Pavojus gyvybei!
	  Niekada nepalikite vaikų 

be priežiūros su pakavimo 
medžiagomis. Gresia pavojus 
uždusti!

	m Pavojus susižaloti!
	  Niekada nepalikite vaikų su 

gaminiu be priežiūros. Laikykite 
atokiau nuo vaikų. Šis gaminys 
nėra žaislas.

	  Gaminyje yra aštrių detalių. 
Saugokitės, kad nesusižeistumėte.

	  Prieš naudodami įrankį įsitikinkite, 
kad jis visiškai išlankstytas.
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	 Kettennietstift fixieren:
	 Drehen Sie die Kettennietspindel 

[16c] aus dem Kettennieter 
[16] heraus. Legen Sie den 
Kettennietstift in die Öffnung 
der Kettennietspindel und 
anschließend die Kette in die 
vordere Kettenführung [16a] ein. 
Drehen Sie die Kettennietspindel, 
um den Kettennietstift zu fixieren. 

Wichtig: Drücken Sie beim Lösen 
und Fixieren eines Kettennietstifts mit 
Ihrem Finger auf die Kette, um die 
Kette stabil in der Kettenführung zu 
halten. Achten Sie darauf, dass die 
Kettennietspindel des Kettennieters 
zentral auf den Kettennietstift 
drückt, um eine Beschädigung des 
Kettennieters bzw. der Kette zu 
vermeiden. 

	  Verwenden Sie die hintere 
Kettenführung [16b] des 
Kettennieters [16], um 
schwergängige Kettenglieder zu 
lösen. 

Wichtig: Drücken Sie nur so fest 
wie nötig auf den Kettennietstift, um 
schwergängige Kettenglieder zu 
lösen. 

	� Anwendung des 
Kettenfixierhakens 
(Abb. F) 

Haken Sie den Kettenfixierhaken [15] 
in zwei Glieder der Kette ein, um 
die Kette während des Nietens zu 
entspannen.

	� Anwendung des 
Luftablassdorns 
(Abb. G) 

1.	 Setzen Sie den Luftablassdorn 
[8a] / [21a] mittig auf das 
Reifenventil, um die Luft aus dem 
Reifen abzulassen

	� Reinigung und Pflege
	  Lagern Sie den Artikel bei 

Nichtbenutzung immer trocken 
und sauber bei Raumtemperatur.

	  Nur mit einem feuchten 
Reinigungstuch reinigen und 
anschließend trockenwischen. 

	m WICHTIG! Nie mit scharfen 
Reinigungsmitteln reinigen. 

	 Hinweis: Lassen Sie den 
Artikel von einem fachgerechten 
Service schleifen, um eine sichere 
Verwendung zu gewährleisten.

	  Benutzen Sie zur Pflege 
handelsübliche Öle.

gedrückt werden, um sie wieder 
einzuklappen. 

	� Anwendung der 
Reifenheber 

	  Um die Werkzeuge [8] und [21] 
verwenden zu können, müssen 
bis auf das Messer [12] alle 
anderen Werkzeuge ausgeklappt 
sein. 

	� Anwendung des Innen-
sechskantschlüssels 
(6 mm/10 mm) (Abb. B) 

1.	 Ziehen Sie den Aufsatz (10 mm) 
[1a] nach unten, um den 
Innensechskantschlüssel (6 mm) 
[1b] verwenden zu können.

2.	 Um den Innensechskantschlüssel 
(10 mm) [1a] zu verwenden, 
ziehen Sie den Aufsatz 
wieder nach oben, bis der 
Arretierungspin im vorgesehenen 
Loch einrastet. 

	� Anwendung des Mini-
Pedalschlüssels (Abb. C) 

1.	 Lösen Sie den Mini-Pedalschlüssel 
[7] vom Artikel. 

2.	 Setzen Sie den Mini-
Pedalschlüssel auf den 
Innensechskantschlüssel 

(8 mm) [19]. Für eine größere 
Hebelwirkung klappen Sie 
die Werkzeuge aus der 
gegenüberliegenden Seite aus.

	 Hinweis: Der Mini-
Pedalschlüssel ist nur für 
Notfallreparaturen vorgesehen, 
die Belastbarkeit ist begrenzt. 
Versuchen Sie nicht, festsitzende 
Pedale mit dem Mini-
Pedalschlüssel zu lösen. 

	� Anwendung des 
Kettennieters (Abb. E) 

	  Verwenden Sie die vordere 
Kettenführung [16a] des 
Kettennieters [16], um 
Kettennietstifte zu lösen und zu 
fixieren.

	 Kettennietstift lösen: 
	 Drehen Sie die Kettennietspindel 

[16c] aus dem Kettennieter [16] 
heraus, sodass Sie die Kette 
in die vordere Kettenführung 
[16a] einlegen können. Drehen 
Sie die Kettennietspindel 
gegen den Kettennietstift, um 
diesen zu lösen. Drücken Sie 
den Kettennietstift nur bis zur 
äußeren Lasche heraus, um das 
anschließende Vernieten zu 
vereinfachen.

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 500526_2507) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild, einer 
Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer 
Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.

	� Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 447744
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Belgien
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch

	m Lebensgefahr!
	  Lassen Sie Kinder niemals 

unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr. 

	m Verletzungsgefahr! 
	  Lassen Sie Kinder niemals 

unbeaufsichtigt mit dem Artikel. 
Von Kindern fernhalten. Der 
Artikel ist kein Spielzeug.

	  Der Artikel enthält scharfe 
Komponenten. Achten Sie darauf, 
sich nicht zu verletzen. 

	  Achten Sie darauf, dass 
das Werkzeug vollständig 
ausgeklappt wurde, bevor Sie es 
benutzen. 

	  Keine Haftung für Unfälle, die 
durch Missachtung der o. g. 
Sicherheitshinweise oder durch 
unsachgemäße Handhabung 
entstehen. 

	 Gefahr von Quetschungen 
der Finger! 

	  Vorsicht! Achten Sie beim Aus- 
und Zuklappen und bei der 
Verwendung besonders auf Ihre 
Finger, es besteht Quetsch- bzw. 
Schnittgefahr. 

	m Vermeidung von 
Sachschäden! 

	  Prüfen Sie den Artikel vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen 
oder Abnutzungen. Der Artikel 
darf nur in einwandfreiem 
Zustand verwendet werden!

	� Verwendung
	  Drücken Sie mit dem Daumen 

auf den Verschlussknopf [22], um 
den Artikel in der Mitte zu teilen 
(Abb. D). 

	  Schieben Sie die beiden Hälften 
des Artikels auseinander.

	  Drücken Sie den 
Arretierungsbügel [23], um 
das Messer [12] aus- und 
einzuklappen. 

	m ACHTUNG! Achten Sie 
darauf, dass das Messer beim 
Ausklappen sicher einrastet 
(Abb. D).

	m ACHTUNG! Achten Sie beim 
Falten des Messers auf Ihre 
Finger. Es besteht Schnittgefahr. 
Bei Nichtbeachtung können 
ernsthafte Verletzungen 
entstehen. 

	  Die Werkzeuge [9], [10], [11], [13], 
[14] können ausgeklappt werden, 
ohne den Arretierungsbügel zu 
betätigen. Dieser muss jedoch 

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- 
oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in 
keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt 
beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 

nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach 
unserer Wahl – kostenlos für 
Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich 
durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile.
Diese Garantie erlischt, wenn 
das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im 
Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen:

	� Lieferumfang/ 
Teilebezeichnung 
(Abb. A bis D) 

[1]	 1 x �Innensechskantschlüssel 
6 mm/10 mm

[2]	 1 x �Innensechskantschlüssel 
3 mm

[3]	 1 x �Innensechskantschlüssel 
5 mm

[4]	 1 x �Innensechskantschlüssel 
4 mm

[5]	 1 x �Kreuzschlitzschraubendreher, 
Phillips PH2

[6]	 1 x Torxschlüssel T25
[7]	 1 x �Maulschlüssel 15 mm 

und Mini-Pedalschlüssel 
8/9/10 mm

[8]	 1 x �Reifenheber und 
Luftablassdorn

[9]	 1 x Maulschlüssel 8 mm
[10]	 1 x �Speichenschlüssel 

14 G/15 G und 
Ringschlüssel 9 mm

[11]	 1 x Maulschlüssel 10 mm
[12]	 1 x Messer
[13]	 1 x �Schraubendreher (Flachkopf) 

und Ketten-Pin-Tool
[14]	 1 x Flaschenöffner
[15]	 1 x Kettenfixierhaken
[16]	 1 x Kettennieter
[17]	 1 x �Innensechskantschlüssel 

2 mm-L

[18]	 1 x �Innensechskantschlüssel 
2,5 mm

[19]	 1 x �Innensechskantschlüssel 
8 mm

[20]	 1 x Staufach für Kettenpins
[21]	 1 x �Reifenheber und 

Ventil-Luftablasswerkzeug
[22]	 1 x Verschlussknopf
[23]	 1 x Arretierungsbügel
	 1 x Tasche 
	 1 x Gebrauchsanweisung

	� Technische Daten 
Maße: 8 x 4,4 x 4,1 cm 

(L x B x H) 
Gewicht: 295 g 

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung 

Dieser Artikel ist ein multifunktionales 
Fahrradwerkzeug für den privaten 
Gebrauch. Der Artikel ist für 
leichte Reparaturen für unterwegs 
vorgesehen und ersetzt kein 
Fachwerkzeug. 

Sicherheitshinweise

Wichtig: Lesen Sie diese 
Gebrauchsanweisung 
sorgfältig und bewahren Sie 
sie unbedingt auf!
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